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3acTpoBckasi Codmus, Haiimok Oxcana. MHTepAMCKYPCHMBHBIA XapakTep Xy/Jd03KeCTBEHHOT0 TeeKcTa (HAa
MaTepuajie HeMelKoro s3bIka). B cratee OCBemeHO OHMMAaHHUE KaTeTOPHUH MHTEPIUCKYPCUBHOCTH Kak MpHU3HAKA TEKCTa,
KOTOPBI  XapaKTepH3yeT €ro OTKPBITOCTh MeTacucTeMe AucKypca. OrmpeneneHsl TPHYIHUHBL, OO0YCIOBIMBAIOIINC
HEOOXOJIMMOCTh B HCCIICIOBAHUU HWHTEPIUCKYPCUBHOTO XapaKTepa HEMEIKOTO XYIOXKECTBEHHOTO TEKCTa, OIPEICIICHBI
aKTyalbHOCTh, II€JIb, 33JIaHUS, OOBCKT, NPEIMET W MaTepuajl HCCIICNOBaHUSA. BBIICHEHO COJep)KaHHE TOHSITHIA
JIUCKYPCUBHOCTH U MHTEPAUCKYPCUBHOCTH U UX CBSI3b C MOHATHEM MHTEPTEKCTYAILHOCTH. BBISBIEHO MapKephl aKTyaln3aiu
YKa3aHHBIX TOHATHUM B TEKCTOBOM IefioM. OxapakTepu30BaH WHCTUTYLMOHANBHBIN, TeaTpajbHbIA, MEePCOHANBHBIN,
po(heCCHOHATFHO-AEIOBON AUCKypC. [IpoeMOHCTpHpOBaHO HHTEPANCKYPCHBHIN XapaKTep XyJ0KECTBEHHOTO TEKCTa depes
BBEJICHHC TEPOEB TPOM3BEACHHUS B pa3HBIE CHUTYallMH I TOWCKA ONTUMAIBGHOTO DEIICHHS. YCTaHOBJIEHO, YTO A
BOIUTOIICHUS B JKH3HB CBOETO 3aMBICIIa aBTOP ITOIB3YETCS PA3IMIHBIME KaK TEPBUYHBIMU / BTOPHUYHBIMH SI3BIKOBBIMH, TaK H
HES3BIKOBBIMU CPENICTBAMH C FWICIOJIB30BAaHWEM OOIIMPHOTO apceHalla CTIWINCTHUeCKUX (uryp u Tpomos. JokazaHo, 4TO
WMHTEPIUCKYPCUBHBINA XapaKTep MPOU3BEICHUS MPOSIBISETCS B TOM, UYTO «UIPa» C Pa3IMYHBIMU BUIaMHU IUCKYPCOB BIIEYET
MEPEKITFOYCHIE BOCIIPUHUMAIOIICTO CYOBEKTa OT OIHOW MEHTaJbHOW c(epbl B JIPYryr0. DTO BO3MOXKHO, KOHEUHO, IPH
HAJIMYAU COOTBETCTBYIOIMINX (DOHOBBIX 3HAHWI B KOTHHTHBHOUN 0a3e aBTOpa MPOW3BEICHUS M BOCIIPUHUMAIOIIECTO CYOBEKTA.
IlokazaTenpHBI B 3TOM OTHOIICHUH TPEIICICHTHBIC ()CHOMCHBI, KOTOPBIC TIPUBOISITCS ABTOPOM TPU U300PKECHUN Pa3IMUHBIX
CUTYyallUil, B KOTOPBHIX IEHUCTBYIOT €ro repou. VICTOUYHMKOM TNPOUCXOXKIEHUS MPEUEICHTOB €CTh COBPEMEHHas Ipecca,
KJIacCHYeCKasl JTUTepaTypa, ACTOPHIECKIE CIpaBKU. JJoka3aHO, YTO KaTeTOpusl HHTEPIUCKYPCHBHOCTH IEMOHCTPHAPYET CBSI3b
Pa3IMYIHBIX TEKCTOB (TEKCTOBBIX OJIOKOB) MO MPH3HAKY OJIMHAKOBOM TEMATHUYECKHU COJIEPKaTeIbHOW MPUHAIICKHOCTH; TaKas
CBSsI3b SIBIICTCS PE3yJIbTATOM JUCKYPCHBHOM MPOEKIMM HAa TEKCTOBYIO IUIOCKOCTh. XYHIOXKECTBEHHBIH TEKCT Kak cpera
B3aFIMOCBSI3H PA3JIMIHBIX BHIOB JWCKYpCa SBISICTCS CaM MO ce0e MHTEPAMCKYPCOM, YTO OOYCIIOBICHO MMEHHO aBTOPCKOM
KOHIIETIIIHUEHN XyT0’)KECTBEHHOTO MPOU3BEICHHUSI.

KnroueBble CJIOBA: HHTEPTEKCTYalbHOCTh, WHTEPAUCKYPCHBHOCTh, SI3BIKOBBIC / HESI3BIKOBBIC CPEICTBA,
JIUCKYPCUBHOCTb, IUCKYPC, TEKCT, MapKep.

Zastrovska Sophiia, Naidiuk Oksana. Interdiscourse Nature of a Literary Text (on the Material of the German
Language). The article highlights the understanding of the category of interdiscourseness as a feature of the text, which
characterizes its openness to the discourse meta-system. The authors define the grounds for the investigation of the
interdiscourse nature of the German literary text. The actuality, purpose, tasks, object and material of research are formulated.
The essence of the notions of discourseness and interdiscourseness along with their connection with the notion of intertextuality
has been clarified. The markers for the actualization of the above-mentioned notions in the entire text have been determined.
The institutional, theatrical, personal as well as the professional-business discourses have been characterized. The authors have
demonstrated the interdiscourse nature of the literary text by putting the characters in various situations for the search of the
optima decision. It has been verified that for bringing his idea to life the author uses different primary / secondary linguistic and
non-linguistic means along with the bulk of stylistic figures and tropes. It has been investigated that the interdiscourse nature of
the artistic work can be easily seen as “playing” with the different types of discourses results in switching the recipient from one
mental sphere to another. This is possible under the condition of availability of the relevant background knowledge in the
cognitive base of the author of the text and the recipient. Precedent phenomena are illustrative in this respect, as they are used
by the author when depicting different situations where his characters act. The source of origin of the precedents are modern
press, classical literature and historical references. It has been proved that the category of interdiscourseness demonstrates the
connection of various texts (text blocks) by the defining feature of the same thematic and content origin; such a connection is
the result of the discourse projection on the text dimension. A literary text as the environment of the interrelation of the different
types of discourse is an interdiscourse itself, which results from the author’s vision of the literary text.

Key words: intertextuality, interdiscourseness, linguistic/ non-linguistic means, discourseness, discourse, text, marker.
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MANN SIK COIIOKYJIGTYPHUM KOHCTPYKT Y Q[’ASEOJIOFI‘IHIFI
KAPTHUHI CBITY CYYACHOI HIMELIBKOI MOBHA

CraTTsl NpUCBSYEHa BUBUCHHIO OCOOJIMBOCTEH LIHHICHUX OPIEHTUPIB CHIPUHHATTS YOJIOBIYOI CTaTl y (pazeosoriuHii
KapTHHI CBITY Cy4acHOi HIMEITPKOi MOBH 3 METOI0 ONTHMI3allii MIKKYIETYpHOro mpocTtopy. ComialbHa pojib YOJOBIKAa B
HIMELILKOMY JIIHI'BOKYJIETYPHOMY NPOCTOPi (OpMyBaJIach iCTOPI€I0, TPaAULIisIMK, HALlIOHAILHUMU pucamu. [IpoaHanizoBaHO
0COOJIMBOCTI YCBIZIOMJICHHSI HIMELIbKOIO MOBHOIO OCOOMCTICTIO YOJIOBiYOi crari y ¢paseosnoriuniii kapTuHi cBiTy Ha
CEMaHTHYHOMY Ta MparMaTHYHOMY piBHAX. HarionamsHO-KyIbTypHa crienmdika HIMEIbKOi (pa3eosorii MpociiKOBYETHCS
Kpi3b NPH3MY AacCOLIaTUBHOTO CIPUHHATTS, iH(OPMAaTHBHOIO Ta CEMIOTHYHOTO HANOBHEHHS 3 MO3MWIIH JiaXpOHHOTO Ta
CHHXPOHHOTO aHami3iB. Y Cy4acHiii HiIMEIbKif MOBI COIIOKYJIBTYpHHH KOHCTPYKT Mann poskpuBae MOHATTS Ta I[HHICTH
00pa3y 4oJOBI4Oi CTATi Ta MOEAHYE IHTENEKTYalbHi, yXOBHI i BOJIbOBI PHCH HAI[IOHAJIBHOTO XapaKTepy 4OJIOBiKa B HOro
MposIBax Ta CIpUHHATTAX. KoMmoHneHT Mann e mapkepoM JIOTi4HOT KOHIIENTyasTi3amii Mozeni HiMEIbKOl MOBHOI OCOOHUCTOCTI y
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MDKKYJIBTYPHI KOMYHIKaIlii B KaTeropisX: MOBHE Ta KYJIbTYpHE, COIlialbHe Ta iHAMBIAyaJbHE, 3araJlHOHAIIOHAILHE Ta
yHiBepcanpHe. POpMyBaHHS HAIIOHAJIBHO-KYJIBTYPHOI cHeludikn (pa3eosoriyHUX OAMHMIBL 13 KOMIIOHeHTOoM Mann
IPYHTY€EThCS Ha (POHOBHX 3HAHHSX, SIKi 3aKkapOyBalCh y TaM’STi JIHTBOKYJIBTYPHOI CIIUTBHOTH Ta (PIKCYIOTH iCTOpHUYHHIA,
KyJbTYpPHUH, COLIATbHUIA Ta MONMITHIHUIA JOCBI HOCITB MOBH. KOHOTATHBHI OCOOIMBOCTI SKCILTIKYIOTECS Y (ppa3eosorizmMax 3
KOMITOHEHTOM Mann, siki BICBITIIIOIOTh CTEPEOTHITHE YSIBJICHHS IIPO YOJIOBIKA y CTABIICHHI 10 KiHOK, MPAIli, aJTKOTOJIO, BIIA/IH,
BUIBHOTO IpOCTOpY TOIIO. /lMHamiyHa cTOpoHa #oro xapakrtepy € (OpMOIO TpOSIBY KOTHITMBHOIO Ta €MOTHBHOIO
KOMITOHEHTIB, SIKi MICTATh Taki eNeMeHTH: OOS3KICTh, PINIydiCTh/HEPIlIydiCTh, CAaMOBIOBOJICHHSI, CAMOBIICBHEHICTB,
SHEeprifHICTh TOImO. BTOpMHHA HOMIHALUSL CIPHSE TOTOXXHOMY TESH/EPHO PEJIEBAHTHOMY B)KMBAHHIO KOMIIOHEHTA JUIS
IpOHITHOTO TIO3HAUYEHHS BIKOBHX Ta CTaTeBHX ocoOimBocTel. CTAaHOBICHHS KOTHITMBHOI MOJENI COINOKYIIBTYPHOTO
KoHcTpyKTa Mann yHigikye HOro posib y KOTHITHBHIN KapTHHI CBITY JIIHI'BOKYJBTYPHOT CITUIBHOTH.

Kuarouosi caoBa: ¢dpaseonorigna omuHUIE, (pazeosioriqHa KapTHHA CBITY, MOBHa OCOOHMCTICTB, JIHTBOKYIBTYPHHI
TIPOCTIp, COLIOKY/IETYPHHI KOHCTPYKT, HOMiHaIlisl, MDKKYJIBTYpHA KOMYHiKaIIisL.

IMocranoBka HaykoBoi mnpodiemMu Ta ii 3HaveHHsl. Dpa3eoyoriyHi JOCTIDKEHHA — L€
KOHIIETITYaJIbHUH KOHCTPYKT, SKHUH (EHOMEHI3ye HalllOHAJIbHUM 00pa3 HAapoAHOI KyJbTypU B
KOMYHIKaTUBHOMY TIporieci Ta (OpPMYeThCS 3a 30BHIIIHIMH 1 BHYTPIIIHIMA O3HaKaMH, 10 SKHX
JIOJTYYa€ETHCS 3HAKOBHUI 3MICT Ta CUMBOJIIUHI BIACTUBOCTI.

I'enniepHi KOCHIKEHHSI BU3HAUEHO couiOKyanypHHM KOHCTPYKTOM, 110 TIOB’sI3aHE 3 PO3BUTKOM
TEOpill CTAHOBJIEHHS MOBHOI OCOOHMCTOCTI, Ble 1 crati B Ml)KKyJ'IBTyleI/I KOMyHiKanii. Po3BuTok
TCH/ICPHIX JOCIKEHb Y HayKOBm napagurmi 3HaHb 3aJIOKHUTh BiJ 3MiH HayKOBHX NPUHLMITB Ta
TEHJICHI[I y BUBUEHHI TEOPIi COLIATBHOIO Ta COLIOKYIBTYPHOTO KOHCTPYKTHBI3MY 3 METOO BCEOIUHOIO
aHAT3y CTEPCOTHITHOTO CHPUHHATTS  OIOJOTIYHO JETepPMIHOBAaHMX IOHATH Ta  ONTHUMI3AIlii
IHTEpaKTUBHOTO CIIPUIAHSTTS TEHIEPHO MApKOBAHOTO IIPOCTOPY.

AHani3 aocaigxenHst wiei nmpodyaemu. ['eHnepHi 03HaKM MOBHOI KapTUHM CBITY — II€ CYTHICHI
MIPOSIBU TTI3HAHHS CBITY Kpi3b MPU3MY YOJIOBIYOTO 1 )KIHOYOTO Oa4eHHSI, 110 IHTErpyIOTh YHIBepCasbHi Ta
HALlIOHAJIBHO CrIelM(pivYHI O3HAKH, TMPUPIBHIOIOTH OCOOJIMBOCTI HOMIHATHBHOI Ta KOMYHIKaTHBHOI
JISTBHOCTI YOJIOBIKIB 1 KIHOK, a TAKOXK BIUTUB CTaTi HA MOBHY MPAKTUKY Ta MOBHY MOBEIIHKY [7, c. 131].

I'ennepni o3Haku (hpa3eoyorivHOi MOBHOI KapTHHHU CBITY — L€ JIIHTBOMEHTAJIbHI (ppazeosorivHi
MOJZENI MOBEMIHKMA MK CTaTSAMH, SKi 3a0€3MeuyloTh PelIeBaHTHE KOJYBAaHHS COIIIbHOI OpraHiariii
CYCHUIBHUX POJICH Pi3HOCTATEBUX MOBHUX OCOOMCTOCTEH Kpi3b MPHU3MY II00ATBHOI CTepeoTHITI3alli Ta
KOMITPECYIOTh Y CBOili CEMaHTHIII CYTHICTh CITIBBIIHOIIEHHS 3BYKOBOTO  Tpa)iqHOrO Ta BIAHOCHH MiX
3HAKOM B LIJIOMY ¥ KapTHUHOIO CBiTy. OpraniuHa HUTICHICTh KOMIOHEHTHOTO CKJany (hpa3eosiori3miB —
pe3ynbTar 1IOMaTUYHUX BIIHOLIEHb. TpiaJHICTh CEMAHTHUKH TPOCTEKYETbCI B CHCTEMHOCTI
(hopMyBaHHs IXHBOI BHYTPIIIHBOT Ta 30BHIIITHKOI (POPM 13 TOHATTEBOI, 00Opa3HOT 1 IIIHHICHOI CKJIAJIOBUX
YaCTUH Y pe3y/bTaTi KOTHITUBHO-KOMYHIKATUBHOI KOMIIETEHIIli JIHTBOKYJIBTYPHOI OCOOMCTOCTI Ta ii
JIOCBIly B Ipolieci BepOartizallii, 1110 BUCBITIIOETHCS B TPHOX IUIOLIMHAX: aCOLIaTUBHIN, iH)OpMaTHBHII
Ta ceMioThuHi# [3, C. 186].

BuBuenHst ocobnmBocTelt popMyBaHHS Te€HIEPHO MapKOBaHOI (ppa3eosoriyHoi KapTUHH CBITY Ta
BXKMBAHHS i1 CKJIQJOBHUX Y TPOLECI MDKKYJIbTYPHOI KOMYHIKAIlli MPOCTEKYEThCA 13 MO3MLINA PI3HUX
HaykoBux napagurm (O. A. Anmumypazos [1], I O. Benuxka [2], M. I1. JIozunpka [5], A. I1. Maptustok [6],
L. C. ®icsik [7]), y cydacHOMY JIHI'BICTUMHOMY MPOCTOPI1 Mi3HAHHS HAL[IOHAJIbHO-KYJIBTYPHOI CIIEU(IKI
CIIPUMHATTS YOJIOBIYOI CTaTl y (h)pa3eosyoriuHii KapTUHI CBITY Cy4acHOi HIMELbKOi MOBH, 30KpeMa ii
BiJI3€pKAJICHHS] B CEMAHTHII (hPa3eoNIOTIUHIX OAMHUIIG 13 CTPHKHEBUM KOMIIOHEHTOM Mann ne Oymu
MPEIMETOM OKPEMOTO JIOCTI/DKEHHS T € AKTYAJIbLHUM.

HamionansHo-KynbpTypHa crienugika (pa3eonoriyHiux OAWHMIL CY4acHOI HIMELBKOI MOBH 3
KOMIIOHEHTOM Mann, skuili € MapKepoM HalllOHAJIbHO-CIIENM(IYHOTO, HAI[IOHATBHO-KYJIBTYPHOTO Ta
IHTEPaKTUBHOTO CIPUHHATTS 4YOJIOBIYOi CTaTi B HIMEIBKOMY JIHTBOKYJIBTYPHOMY TMPOCTOpPl, €
pe3ynbTaTOM aJIeKBaTHUX TPOIECIB MDKKYIBTYPHOI KOMYHIKAIlii, /e HE JMIIe BJacHe MOBa, a i
yOCOOJIEHHST JOJIOBIUOi CTaTi € JIHrBOKYIbTYpHO 3abapeienum (Deutsch ist schon deshalb eine gute
Sprache, weil in ihr Mensch und Mann nicht das Gleiche sind (W. Hildesheimer) [9, c. 797]. Hatsk Ha
NeBHY CTaTh MOXKE 3/IMCHIOBATHCS HE JIMIIE IUIIXOM BXXMBAHHS SCKPaBO 3a0apBIICHOTO T€HJEPHOTO
KomroHeHTa Mann, ane i MOXKJIMBE Tak 3BaHE JIATCHTHE a00 MPUXOBaHE BUPAXEHHS MACKYJIIHHOCTI /
¢emininHOCTI. KOJKHE CYCNIBCTBO B CHIIy CBOT'O ICTOPMYHOTO PO3BUTKY C(HOPMYBAJIO MEBHI YSBICHHS
Ipo KIHKY Ta YOJOBIKa W HaJlIse iX TUIIOBUMH 3arajJbHOBH3HAHHUMHU XapaKTepUCTUKaMU. Baxiuse

100



Haykosull scypHan. Ne 8/2018

3HAYECHHS B TPUXOBAHOMY BHUPXEHHI TCHIIEPY BIIINPAlOTh TEHACPHI CTEPEOTHIIH, IO JO3BOJISIOTH
0e3MOMMUIIKOBO BU3HAYHTH, PO KOTO KOHKPETHO ¥izie MoBa [5, ¢. 14-18].

O0’exTOM J0CIIIKEHHS € (Ppa3eosori3Mu Cy4acHOi HIMEITbKOT MOBH 3 KOMIIoOHeHTOM Mann, sikuii
MICTUTh O3HaKM COLIOKYJIBTYPHOTO KOHCTpPYKTa. MeTa JOCHIDKEHHS TIOJIATa€ Yy BUSBIICHHI
YHIBEpCAJIbHUX Ta E€THOCIEHU(IYHUX OCOOIMBOCTEH CHPHUHSATTS 4YOJIOBIUOi cTaTi y (hpazeosnoriuHiii
MOBHII KapTHHI CBITY Ta JIIHTBOKYJIETYPHOMY ITPOCTOP1 HIMEIIBKOTO COLIIyMY.

HanionansHO-KynbTypHa crieru(ika CIIpUHHATTS T€HAEPHO TOTOXKHHX, TeHAECPHO JOMIHYBAITBHUX
Ta TeH/IEPHO MapKOBAHUX KOMIIOHEHTIB y CKJIa/li (ppa3eosoriaMiB cy4acHOI HIMELBKOI MOBH € COLIiaJIbHO
Ta KYJIBTYPHO OOYMOBJIEHMM SIBUILEM, 3aKJIQJICHUM Yy KOJIEKTUBHINA CBIZIOMOCTI Ta IparMaTH3yeThCs B
Mozeisix (popMyBaHHS HIMEIIKOI MOBHOI OCOOMCTOCTI, SIKA € «IIIHHICHUM OpIEHTHPOM Y (OpMyBaHHI
KOHIICTITYaJIbHUX 3acaj] JIHTBOKYJIBTYPHOTO IIPOCTOPY B MUKKYJIBTYPHIM KoMyHikarii. Il[iHHICHI
OpIEHTHpH, 3aKJIQJICHI 3 METOI ONTHMI3allii BiATBOPEHHS HAIIOHAIFHO-KYJIBTYPHOI CHEenuQIiKH
¢dopMyBaHHS MOJETI MOBHOi OCOOMCTOCTI, (hOPMYIOTH HE JIMINIE IHIUBITyalbHY CHCTEMY HIMELBKOI
MOBHOI Ta KyJbTYpHOI KAPTUHHU CBITY, ajle i KOHLENTYalli3yl0Th MIOHATTEBUN 0a3UC COPUMHATTS MOENI
HIMEIbKOT MOBHOT OCOOMCTOCTI B LIJIOMY B MIKKYJIBTYpHOMY mipocTopi» [4, S. 178]:

Mann der Arbeit, aufgewacht!

Und erkenne deine Macht!

Alle Rdder stehen still,

Wenn dein starker Arm es will! (G. Herwegh) [9, S. 357].

CouianibHa pOJTb YOJIOBIKA B HIMEIIBKOMY JIIHIBOKYJIBTYPHOMY HPOCTOpi opMyBasiach iCTOpi€ro,
TPAIUIISIMK, HAI[IOHATGHHUMH PHCaMH, BHACIIZOK YOr0 BHHUK COLIOKYJIBTYPHHH KOHCTPYKTUBHHI
00pa3, MOHATTS Ta LIHHICTH YOJOBIYOI CTaTi, 0 BiAOOpaKEHE B CEMAHTUIN JIOCHTIKYBAHUX OJUHUIIb,
JIe TIOEAHYIOTHCS 1HTEJIEKTyalIbHI, TyXOBHI i BOJILOBI PUCH HALlIOHAJIBHOTO XapaKTepy YOJIOBIKa B HOTO
HpOsIBaxX Ta CHPUUHATTIX:

Der Mann muss hinaus ins feindliche Leben,
Muss wirken und streben

Und pflanzen und schaffen,

Erlisten, erraffen,

Muss wetten und wagen,

Das Gliick zu erjagen [9, S. 358].

Tpaguiiiino y ¢paszeosorismMax Cy4acHOI HIMEIBKOI MOBH, IO O3HAYalOTh MIXKOCOOHMCTICHI
CTOCYHKH, YOJIOBIKa, 3 OJJHOTO OOKY, 300pakatoTh CHJIBHUM, MY)KHIM, BJIaJJHUM, BUBQKEHUM, MOPATBbHO
CTIHKHM, 3 1HIIIOTO — BKa3ylOTh Ha OCOOJIMBOCTI BUPAXXEHHsI HEKOPEKTHOTO CTABJIEHHS /10 JKIHOYOI CTaTi:
den wilden Mann spielen/machen — unbeherrscht, wiitend sein, toben [8, S. 501]. 3 6oky *xiHo4oi cTaTi
YOJIOBIK CITPUIMAETHCS, HE3BKAIOUM Ha TIepeBaru Ta HeJJOJIIKU CBOTO XapaKTepy, MO3UTUBHO:

Bei Mdnnern, welche Liebe fiihlen,
Fehlt auch ein gutes Herz nicht (E. Schikaneder) [9, S. 73].

[TepeBaxHO ypOUMCTHI XapakTep eKCIUTIKYIOTh (hpa3eosori3mMH, sIKi MICTATh CEMAaHTUKY HE TUTbKH
B33a€EMOBIJIHOCHH, 1110 IPYHTYIOTbCSI Ha MOYYTTAX Ta MOTPeOdl CHUILHOTO KUTTS M B3a€EMHOT0 OOYyTY, a i
MO3HAYal0Th CTOCYHKH Y LIUTIO01, ONTUCYIOTh Pi3Hi SIKOCTI BITHOCHH MDK YOJIOBIKOM Ta KIHKOIO:

Die Mcinner sind alle Verbrecher,

Ihr Herz ist ein finsteres Loch,

Hat tausend verschied 'ne Gemdcher,

Aber lieb, aber lieb sind sie doch (R. Bernauer, R. Schanzer) [9, S. 359].

CropuifHATTS 4OJIOBIKa HepillyduM abo sIK TaKoro, 10 MHOTpedye JOMOMOTH, BiOyBaeThCs
BHACJIZIOK MeTaQOPUYHOTO TIEPEOCMHCIIEHHSI HOTO CTaBJIEHHS JI0 CYCHIJIbCTBA, B SKOMY BiH mepeOyBae,
Ta JI0 HOPM, 110 ICHYIOTh Y CYCTIUIBCTBI:

Mann mit zugekndpften Taschen,

Dir tut keiner was zulieb:

Hand wird nur von Hand gewaschen;

Wenn du nehmen willst, so gib! (W. Goethe Epigrammatisch) [9, S. 359].

VY HiMenpKii (pa3eonoriuHiii MOBHIM KapTHHI CBITY YOJIOBIK € HOCIEM TEMIIEpaMEHTY.
JlnHamiynmii Oik Horo xapaktepy — opma BHSBY KOTHITUBHOIO Ta €MOTHBHOIO KOMITOHEHTIB (S€inen
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Mann stehen (osterr.)/stellen — sich bewdhren, auf sich gestellt tiichtig sein [8, c¢. 501], ski mMicTaTh Taki
eJIEMEHTH:

— Gosskicte/Hepimydicts (Mdnnchen machen — (von Tieren) sich aufrecht auf die Hinterpfoten

stellen [8, S. 502] / (ein toter Mann — keine Zukunftsaussichten haben, erledigt sein [8, c. 150];
— caMOBJIOBOJICHHs/camoBIieBHEHiCTh (den starken/ grofen Mann markieren/ mimen — sich als
besonders stark/bedeutend darstellen [8, S. 501] / selbst ist der Mann — jeder muss sich selbst
helfen [8, S. 501];
— eHepriiHicTh / pitmydicts (Manns genug sein, etw. zu tun — genug Mut und Kraft haben, etw. zu
tun [8, S. 503]/ (Mdnner machen die Geschichte) [9, S. 79].

HationanbHO-KyAbTypHY criel]iky HOHSITTEBOI OCHOBH JOCHTIIPKYBAaHUX OJMHHIB BHUSBICHO Y
(bpaszconoriaMax 3 SACKpaBO BHPaKCHHMH O3HakaMu yibTMarymy (ein Mann des Todes sein —
todgeweiht sein [8, S. 500] Ta komenTyBanss (ein Mann, ein Wort — Kommentar auf einen Mann, auf den
Verlass ist [8, S. 500]. KonoraruBHi ocobmmBocTi 3adikcoBaHi y (pa3eonoriyHux OJUHUIISX, SKI
BUCBITIIIOIOTh CTEPEOTHITHE YSABICHHS PO 4YOJOBiKa Imijx yac BkuanHs HamoiB (blau/voll sein wie
(zehn)tausend Mann — véllig betrunken [8, S. 125]), mpoBenenust BimsHOTO Yacy (den lieben Gott einen
guten/frommen Mann sein lassen — unbekziimmert seine Zeit verbringen (Fels, Siinden 114) [8, S. 291]) Ta
CTaBJIEHHs 710 CBOro BijbHOTO mpoctopy (Mdnner sind Mai, wenn sie freien, und Dezember in der Ehe
(Shakespeare, Wie es euch gefillt [9, S. 797]).

HamionanpHo-KyneTypHa crneuugika BigoOpakae TCHXOJOTIYHI OCOOIMBOCTI  CHPHMHATTA
yonoBika jqutuHOIO (Alle Mdnner sind ichbezogene Kinder (Chr. Wolf) [9, S. 797]). 3 omHoro Goky,
(paseosnori3My  BHUCBITJIIOIOTh HETaTUBHY KOHOTAIIF0 KOMIIOHEHTa (paszeosioriqnoi oauHuii der
schwarze Mann-— Schreckgestalt fzir kleine Kinder [8, S. 500], sikuii BYKMBA€ThCS 3 METOKO 3AIISIKYBaHHS. 3
iHIIoro OOKy, CHPHIHSTTS BIIACHE YOJIOBIKA ITiJ] Yac Ipd (OpMye MO3UTUBHY KOHOTAIIIO, IO CHPHIE
BUKJIMKY MO3UTUBHUX €MOIIii Ta MPUPIBHIOE Horo moBediHKy 1o autsadoi (das Kind im Manne (scherz.) —
der Spieltreib, die Freude am Spiel im erwachsenen Mann [8, S. 410].

VY noniTHYHOMY HIMEIBKOMY JITHTBOKYJIBTYPHOMY MPOCTOPI YOJIOBIK € HEBIJI'€MHOIO YaCTHHOIO
CYCHLJILCTBA, BiJl IKOTO 3aJI€KUTH J0JIS KpaiHu Ta XiJ icTopii He juie 6e3nocepeqHbo B Kpaini (Mdnner
machen Geschichte (H. Treitschke), (Die Weltgeschichte ist nichts als Biographie grgfer Mdnner
(Th. Carlyle), a i 3a i mexxamu (Unser Mann in Havanna) (G. Green) [9, S. 542].

B exoHOMiuHIi TIOLMHI YOJIOBIK MPETEH/Iy€E HE JIMIIE Ha JOMIHYBAJILHY POJIb Y CYCHLUIBCTBI KPi3bh
npu3My JOCATHEHb y (iHaHcoBiit cdepi (ein gemachter Mann sein [8, S. 500], a # Ha ponb rapanrta
YCHIIIHOTO BeAeHHs OizHecy (Seinen Mann erndhren — jmdm. geniigend Geld einbringen, ein
ausreichendes Einkommen garantieren (Aberle, Stehkneipen 34) [8, S. 501]. Voro craBnenHs 10 mparti
PO3KpHBA€E Taki 0COOIMBOCTI HOrO XapakTepy, sK MparboBUTICTL: jmds. Mann sein — fiir jmds. Zwecke,
Pléine genau der Richtige sein (Fallada, Jeder 148) [8, S. 150], migepctBo / npodecionanizm: der erste
Mann an der Spritze [8, S. 500]. AxieHT Ha HaJIeXKHICTH 10 MeBHOI mpodecii dikcyeTbes y
¢pazeonorizmax, ski noxoasaTe 3 Mopcbkoi (Mann ziber Bord! [8, S. 500] / mit Mann und Maus
untergehen — untergehen, ohne dass einer gerettet wird) [8, S. 502] Ta BiiickkoBoi chep (Mdnnchen
bauen/machen— den Vorgesetzten militirisch griiffen (Ott, Haie 20) [8, S. 502].

V cortianbHiil cdepi iHTEPaKTUBHI MOHATTEBI 0COOIMBOCTI poi yososika (Mann ist Mann — Einer
ist wie der andere) (B. Brecht) [9, S. 358] 3adikcoBani y ¢paszeosorizmax, siKi MOXOAATh 3i chepu KiHO
(Spielfilm ,, American Gigalo“), ne JonoBik 300pakeHnii koxaniiem (ein Mann fir gewisse Stunden),
ToNIyKyBadeM iHTUMHHX CTOCYHKIB 3 MeToro 3apobitky (Mann fiir inoffizielle Uberstunden / Mann fiir
gewisse Kunden) [9, S. 357].

['pagyasibHICTh MOHATTEBOI OCHOBH POJIi ONIOBIKa (ikcyeThest y dpaszeonorizmi Der Mann mit dem
goldenen Arm [9, c. 358], ne mepBUHHE HETAaTUBHE 3HAYCHHS HA TO3HAUCHHS JIIOJIMHU, SIKa HE
JOTPUMYETHCS TIPABIJI TPU B KAPTH, 3MIHIOETHCSI BHACITIJIOK BTOPMHHOCTI HOMIHATUBHUX MEXaHI3MIB Ha
MO3UTHUBHE CHPHUHATTS caMe YCHIIIHOTO y CHOpPTI YOJIOBIKa, 30KpeMa y (yrOomi, ranabom Ta
BOJIEHOOTI.

CripuiHATTS 4OJI0BI4Oi CTaTl y (ppa3eoqoriyHuX OJMHHIIAX 3 KOMIIOHEHTOM Mann mociabioeTbes
BHACNIZIOK BTOPUHHMX O3HAK IXHBOI CEMAHTHKH, J€ JOCHIIKYyBaHWN KOMIIOHEHT Mann moxe OyTu
MapKepoM sIK JUIsl 4osioBivoi, Tak i skimowoi crari (Ich glaube nicht, dass Mdnner von Natur aus
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aggressiv sind. Was sie aggressiv werden ldsst, ist Macht, zu viel Macht. Diese Macht korrumpiert, nicht
das Geschlecht (A. Schwarzer) [9, S. 797]), Ta ans mo3HadyeHus wioro nousTrs Mensch:

Ach, sie haben

Einen guten Mann begraben,

Und mir war er mehr (M. Claudius ,,Bei dem Grabe meines Vaters™) [9, S. 23].

ETHIYHICTD YOJIOBIYOTO Ta >KIHOYOro 00pa3y KOMIIEHCYETbCsS KOMIOHEHTOM Mann kpi3b mpusmy
pHTYaJIi30BaHOTO CIIPUIHATTS JirouHOKO cBiTy (Mann denkt, Gott lenkt / Mann dachte, Gott lachte), mo
BitacHe (ikcyroTh (hpaseosorizmu Oi0iiiHOrO oxomkenns (Mann Gottes! / wie ein Mann) [8, S. 500].

ExcrutinuTHe CIIpUAHATTS BIKY HIMEIIBKAM CYCIUIBCTBOM ONTHUMI3YEThCsS KoMIoHeHToM Mann,
110 OIHCYE JIFOAMHY OY/b-5IKOT CTaTi CHIIbHOIO, TAPHOIO Ta YCIIIITHOO:

Er ist nicht hdsslich und nicht lahm,
Er ist ein lieber, charmanter Mann,
Ein Mann in seinen besten Jahren! (H. Heine ,,Die Heimkehr*).

BropunHicTh HOMiHAILIi CHOpPUsE€ TEHAEPHO PEICBAHTHOMY B)XMBAHHIO KOMIIOHEHTIB IS
iponiuHoro mosHaudeHHs BikoBux (ein alter Mann/ eine alte Frau/ eine Oma ist doch kein D-Zug
(scherz.) — ich kann nicht schneller; in meinem Alter geht es etwas langsamer (8, S.178)) Ta crareBux
BitactuBocreit (nicht mehr wissen, ob man Mdnnchen oder Weibchen ist — vollig durcheinander sein,
nicht mehr klar denken konnen [8, c. 502].

[TozaMOBHMMH TIISIXaMU  TOSIBU  (PPa3eOIOTTYHUX OJMHHIL CYy4acHOI HIMEIbKOI MOBH Yy
(dpazeosnoriyHiii KapTHHiI CBITY € JiTEepaTypHi TBOPH HIMEIBKUX MHUCHMEHHHKIB, Y SKHX KOMIIOHEHT
Mann mapkye suiie yonosiuy crathk (€in Mann von Welt (Remarque, Obelisk 291) [8, c. 500]; (k)ein
Mann von Wort (Fallada, Jeder 151) [8, c. 500]; ein Mann der Tat (ThieB3, Reich, 265; Remarque,
Obelisk 12) [8, c. 500]; der Mann auf der Strafse (Donhoff Ara 197) [8, c. 501] Tomio.

BHCHOBKH Ta I€PCIIEKTHBH MOJAJIBINOrO J0CTi/uKeHHsI. HalioHanbHO-KyIbTypHa crieuudika
CCMaHTHKH (PPA3CONOriYHAX ONMHUIBL 3 KOMIOHCHTOM Mann ¢ikcye HasBHICTb YHIBEPCAIbHHUX,
HALIOHAJILHO-KY/IBTYPHUX Ta HALIOHAIBHO-CICLUBITHUX puc, SIKi BUSIBIISIIOTH CTEPEOTHUITHI O3HAKHU
MOBHOTO i1 KyJIbTYPHOTO CTAHJAPTIB CIPUUHSTTS YOJIOBIYOI CTATl HIMELBKOK MOBHOK) OCOOMCTICTIO B
JIHTBOKYJIBTYPHOMY TIPOCTOPI 3 METOH INparmarusauii Ml)KKyJ'IBTypHOI KOMyHiKalii Ta 36epexeHHs
HaIllOHATBHO-KYIBTYPHOI cneun(pncn CTaHOBIICHHS. ~ KOTHITUBHOI ~ MOJENI  COLIOKYJIBTYPHOIO
KOHCTpyKTa Mann yHigikye HOro polib y KOTHITHBHIII KapTHHI CBITY JIHIBOKYIBTYPHOI CIIUIBHOTH.
[TepcrieKTUBOIO TSl IOAANIBIIIOTO JOCIIKEHHS Iepe10adeH0 BUBUYCHHS COIIIOKYIBTYPHOTO KOHCTPYKTa
«Mann und Weib sind ein Leib» y reniepro MapkoBaHiii (pa3eosioriuHiil KapTHHI CBITY.
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3y6au Oxcana, Jlo3unkass Mapusi. MANN kak cOnMOKYJBLTYPHBIi KOHCTPYKT B (hpa3eoornyeckoii KapTuHe
MHpa COBPEMEHHOT0 HeMeNKOro si3bika. CTaThsi IOCBAIIEHA H3YYCHHIO OCOOCHHOCTEH LIEHHOCTHBIX OPUEHTHUPOB
BOCIIPUSITUS. MY>KCKOTO T0J1a B (ppa3eosIorHyeckoii KapTHHe MUpa COBPEMEHHOTO HEMEIKOTO S3bIKa C IENIbI0 ONTHMH3ALUN
MEXKYIBTYpHOTO mpocTpaHcTBa. ColupaibHass polb MYKYMHBI B HEMELKOM JIMHTBOKYJIBTYPHOM IIPOCTPAHCTBE
(hopMupoBaack HCTOpHEH, TpaaWIMAMH, HAIHMOHAJIBHBIMU XapakTepamu. [IpoaHann3npoBaHbl OCOOCHHOCTH BOCTIPHSATHS
HEMELKHH S3BIK JIMYHOCTBIO MYKCKOTO TOJIa B (Dpa3eosOrHYeckod KapTHHE MUpa Ha CEMAaHTHYECKOM M IParMarndeckoM
ypoBHsX. HanmoHansHO-KylbTypHas crieni(uKa HeMELKoH (hpa3eosorny MposBISIETCS] Yepe3 aCCOLMATHBHOE BOCIIPHUSTHE,
NH(POPMATUBHOE M CEMAHTHYECKOE HAIOJNHCHHE C TO3WIWM AWAXPOHHOTO M CHHXPOHHOTO AHAIM30B. B coBpeMeHHOM
HEMELIKOM $SI3bIKE COLMOKYIBTYPHBII KOHCTPYKT Mann packpbIBaeT NOHATHE M IIEHHOCTH 00pa3a My»KCKOTO T0JIa ¥ O0beIUHSIET
HHTEIUICKTYyallbHbIE, JyXOBHBIC U CHJIbHBIC YepThl HALMOHAIBFHOIO XapaKTepa MY)KYUHBI B €0 MPOSBICHUAX U BOCIIPUSTHSIX.
KommonenT Mann sBisercss MapkepoM JIOTHYECKOH KOHIENTyalu3allid MOJEIN HEMEIKOH S3BIKOBOM JIMYHOCTH B
MEXKKYJIBTYpPHOM KOMMYHHKAIMMd B  KAaTeTOPMAX: SA3BIKOBOE M KYIBTYPHOE, COLHMAIbHOC M  HHIUBHAYyaIbHOE,
o0mIeHaMoHAIbHOE 1 YHUBEpcaibHoe. DopMIpoBaHUe HAIMOHATIBHO-KYJABTYPHOH crieln(uKH (hpa3eoIornIecKuX eqUHHI] C
KOMHoHeHTOM Mann ocHoBbIBaeTcst Ha ()OHOBBIX 3HAHHSX, KOTOPHIE CYLIECTBYIOT B IIaMSATH JIMHIBOKYJIBTYPHOTO OOIIECTBA
(UKCHPYIOT HCTOPUYCCKHH, KYIBTYpPHBIH, COLMATBHBIA M MONUTHYSCKUN OIBIT HOCUTENeH s3bIka. KOHHOTAaTHWBHEIC
0COOCHHOCTH SKCIUIAIMPYIOTCS B (ppazeoorm3mMax ¢ KOMIOHEHTOM Mann, KoTopble 0CBEIalOT CTEPEOTHITHOE TIPEICTaBICHUE
0 MyXYHHE B €T0 OTHOLICHUH K JKEHIIUHAM, paboTe, aJIKOTOJII0, BJIACTH, CBOOOZHOMY IPOCTpaHCTBY. JlMHaMHUYecKast CTOpOHA
€ro xapaxrepa sBJseTcst HOpPMO MPOSIBICHNUS] KOTHUTUBHOTO Y SMOTHUBHOTO KOMIIOHEHTOB, KOTOPbIE UMEIOT TaKHUE IEMEHTBL:
POOOCTB, PEIIMTENFHOCTE/HEPEILIUTENFHOCTh, CaMOYBEPEHHOCTb, CaMOYIOBJIETBOPEHHOCTh, JHEPIUYHOCTh. BTopuyHas
HOMMHALIISL COITyTCTBYET TOXKICGCTBEHHOMY TEHJICPHO DENEBAHTHOMY YIOTPEONICHHIO KOMIIOHEHTa JUIi HMPOHHUYECKOTO
0003Ha4YEHNsI BO3PACTHBIX M MOJIOBBIX 0coOeHHOCTeH. CTaHOBIICHHE KOTHUTHBHON MOJENN COLMOKYJIBTYPHOTO KOHCTPYKTa
Mann yau¢umupyer ero posib B KOTHUTUBHOM KapTHHE MUPa JINHTBOKYJIBTYPHOTO COOOIIECTBa.

KnroueBble caoBa: (paseonormueckas equHMIA, (paseosornueckas KapTHHA MHpPA, S3BIKOBAs JIMYHOCTb,
JIMHTBOKYJIBTYPHOE NPOCTPAHCTBO, COLMOKYIBTYPHBIH KOHCTPYKT, HOMHUHALIS, MEXKKYIHTYpHAst KOMMYHHKAIIHS.

Zubach Oksana, Lozytska Mariia. MANN as a Sociocultural Construct in the Phraseological Picture of the
World in Modern German. The article focuses on the study of peculiarities of valuable marks for perception of male in the
phraseological picture of the world in Modern German with the purpose of optimizing of the intercultural space. The social role
of male in German lingual and cultural space is formed by history, traditions, ethnical characteristics. The specificity of the
perception of male by the German language personality in the phraseological picture of the world on the semantic and
pragmatic levels is analyzed. The national and cultural specificity of the German phraseology is discovered through the
associative perception, informative and semiotic fillings within diachronic and synchronic analyses. In Modern German the
sociocultural construct Mann clarifies the concept and value of male character and combines the intellectual, the spiritual and
the strong lines and the ethnical characteristics of male in its demonstration and perception. The component Mann is a marker
of the logic conceptualization of model of the German language personality in the intercultural communication in the categories
lingual and cultural, social and individual, national and universal. The forming of national and cultural specificity of the
phraseological units with the component Mann is based on the background knowledge which is in memory of lingual and
cultural society. They document the historical, cultural, social and political experience of the native speakers. The connotative
features are explicated in the phraseological units with Mann. They expose the stereotyping about the male regarding to the
female, job, alcohols, power and free space. The dynamic side of his character is a form of demonstration of cognitive and
emotive components through such elements: shyness, self-determination, indetermination, self-sufficiency, complacency,
masculinity. The secondary nomination comes with identical gender and relevant using of component for ironic denotation of
age and gender. The forming of cognitive model of sociocultural construct unifies its role in the cognitive picture of the world
of the lingual and cultural society.

Key words: phraseological unit, phraseological picture of the world, language personality, lingual and cultural space,

sociocultural construct, nomination, intercultural communication.
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